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In 1900 Richard Mahr, along with his wife 

Minna, founded their company in Steinach Ger-

many.  Their humble beginnings started with the 

production of figurines and seasonal collectibles 

in the kitchen of his parents’ home.  The secret 

of their success was a self invented paper-mâché 

that he named MAROLIN®.

The tradition of paper-mâché dates back to the 

middle of the 19th century.  The secret recipe of 

this unique art form was a guarded and well kept 

secret by every company, until now.

Today, all production at MAROLIN® is made the 

traditional way Richard Mahr started, except no 

longer in his parents’ kitchen.  The 5th generation 

of his family continues to produce fine paper-mâ-

ché items that are sought after around the world 

by connoisseurs and collectors alike.  Figurines 

that are still made from the finest molds of that 

genre for over 100 years.

Richard Mahr
(1876 - 1952)

DER TRADITION VERPFLICHTET 
Bound to tradition
Im Jahr 1900 begann Richard Mahr mit seiner 

Frau Minna in der Küche des elterlichen Wohn-

hauses in Steinach mit der handwerklichen 

Produktion von Figuren und Festartikeln aus 

einer hochfeinen Papiermachémasse, der er 

den Namen MAROLIN® gab.

Die Tradition dieses Werkstoffes reicht bis in 

die Mitte des 19. Jahrhunderts zurück und die 

dafür entwickelten spezifischen Rezepturen 

galten damals wie heute als streng gehütetes 

Betriebsgeheimnis jeder Firma.

Noch heute wird diese traditionelle Her-

stellungsweise in der Firma Richard Mahr 

unter der Marke MAROLIN® angewandt und 

gepflegt. Geschätzt von den Liebhabern und 

Sammlern traditioneller Handwerkskunst, 

zählen die Figuren von MAROLIN® seit mehr 

als 100 Jahren zu den ausdrucksstärksten 

Modellen dieses Genres.

marolin
M A N U FA K T U R

®
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KARTEN & BÜCHER | Cards & books

Klappkarte „Die Beerleutla kumma“
Folding card “Berry folks”

KK1

Klappkarte „Alte Märbelmühle“
Folding card “Marble mill”

KK4

Klappkarte „Holzfrau“
Folding card “Woman with fi rewood”

KK2

Klappkarte „Köhler am Fellberg“
Folding card “Charcoal maker”

KK5

Klappkarte „Griffelmacher“
Folding card “Slate pencil maker”

KK3

Weihnachtsbüchlein
Christmas booklet

WB2010
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NOSTALGIESPIELZEUG | Antique toys

Ziehtier „Elefant“
Pull-toy “Elephant”

991

Märchenwürfel aus Holz
Wooden fairy tale cubes

MW

Ziehtier „Pferd“
Pull-toy “Horse”

992.2

Ziehtier „Hase“, Kopf abnehmbar
Pull-toy “Hare with lift-off  head”

990

Ziehtier „Ochse“
Pull-toy “Ox”

993

Rennfahrer
Racer

41905
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NICKFIGUREN | Nodding fi gures

Nickfi gur „Afrika“, antikorange
Nodding fi gure “Africa”, antique orange

Nickfi gur „Afrika“, antikweiß
Nodding fi gure “Africa”, antique white

Nickfi guren von MAROLIN®

Die Tradition der Missionssammelbüchse 

geht bis in das 19. Jahrhundert zurück.

Zumeist an Weihnachten in der Kirche ne-

ben der Krippe aufgestellt, animierte sie die 

Kirchgänger zu einer kleinen Spende. Vor 

allem Kinder waren begeistert von der Figur, 

die beim Münzeinwurf nickte. 

Ein persönliches Erinnerungsstück an die 

eigene Kindheit - aber auch als Sparbüchse 

bestens geeignet.

Nodding fi gures from MAROLIN®

The tradition of the Mission Donating Box 

starts way back in the 19th century.

The box was mostly around Christmas time 

placed next to the Nativity scene, to encour-

age the people to a small donation. Especially 

children were excited by the fi gure, that was 

nodding the head, when a coin was thrown in.

A personal memento of your own childhood - 

as well to be used as a money box.
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NICKFIGUREN | Nodding fi gures

Nickfi gur „Engel“
Nodding fi gure “Angel”

305/1E

Nickfi gur „Junge“
Nodding fi gure “Boy”

305/1J

Nickfi gur „Mädchen“
Nodding fi gure “Girl”

305/1M
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ENGEL & BIBLISCHE FIGUREN | Angels & Biblical fi gures

Engel sitzend mit Buch
Sitting angel with book

Engel mit Laterne & Wanderstab
Angel with lantern & stick

Zwei Engel mit Liederbuch
Two angels with songbook

Lucia, to 6  inch figures
Das Paradies
The paradise

Das Paradies
The paradise

zu/tozu/to

zu/to
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720.3/30A 720.3/30B 720.3/30D 720.3/30F720.3/30C

Engelkapelle (klein) 6 Figuren
Group of angel musicians (set of 6)

720.3/30

720.3/50A 720.3/50B 720.3/50D 720.3/50E 720.3/50F720.3/50C

Engelkapelle (groß) 6 Figuren
Group of angel musicians (set of 6)

720.3/50
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HANDGEFORMT UND HANDBEMALT – SEIT 1900 | Handmade in Germany – Since 1900

APOSTEL ZUR 9CM FIGURENGRÖSSE | Disciples to 3½ inch size
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Jesus und seine Jünger, 13 Figuren
Jesus and his disciples, 13 fi gures

340/25 (zu 9cm Figuren)
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APOSTEL ZUR 11CM FIGURENGRÖSSE | Disciples to 4½ inch size

Jesus und seine Jünger, 13 Figuren
Jesus and his disciples, 13 fi gures

340/35 (zu 11cm Figuren)
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HANDGEFORMT UND HANDBEMALT – SEIT 1900 | Handmade in Germany – Since 1900

6,5CM KRIPPE | 2½ inch size Nativity

Krippenfigurenset „Christi Geburt“, 12 Figuren, 6,5cm Größe 
Nativity set “Birth of Jesus”, 12 figures, 2½ inch size

1511/15
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MINIATURKRIPPE | Pocket Nativity

Pocket Nativity “Magic of Christmas”, L x H x W = 7 x 4 x 2 inch, figure height max 1.4 inch

MK

Information

Mit nur wenigen Handgriff en wird aus 

dem schlichten Kästchen der Stall von 

Bethlehem. So kommt das Wunder 

der Heiligen Nacht selbst in die 

kleinste Weihnachtsstube!

Wenn die beiden Schiebede-

ckel der Box ausgetauscht 

werden, fügt sich ein Krip-

penhintergrund in die Szene 

ein und über dem Krippen-

bett erscheint der Stern von 

Bethlehem.

Information

In just a few steps, the simple box turns 

into the stable of Bethlehem. So the 

miracle of the Holy Night comes 

even in the smallest Christmas 

room!

When the box’s two sliding 

lids are changes with each 

other, an oriental nativity 

background  blends into 

the scene and the Star of 

Bethlehem appears above 

the crib bed.



BERGWERKSZWERGE |  Dwarf miners

Figurenset „Bergwerkszwerge“ mit Zubehör
Figure set “Dwarves as miners” with accessories

Zwerge

Erzählungen über geheimnisvol-

le Zwerge, die ihr Unwesen in 

den Tiefen des Berges treiben, 

waren in der Waldbevölkerung 

weit verbreitet.

Schon immer regten solche Ge-

schichten die Fantasie der Men-

schen an. Als Miniaturen sind sie 

von unseren Weihnachtspyrami-

den und Weihnachtsbergen nicht 

mehr wegzudenken.

Dwarfs

Narratives about mysterious 

dwarfs who roam in the depths of 

the mountains were widespread by 

the forest folks.

Such stories have always inspired 

people's imagination. As minia-

tures, they are an integral part 

of our Christmas pyramids and 

Christmas mountains.
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 |  inch figures in forest and fields

Junge mit Holzbündel
Boy with brushwood

Frau mit Graskorb
Woman with basket

Mädchen sitzend
Sitting girl

Vogelsteller
Bird catcher

Brunnen mit Tränke
Well with watering place

Felsen mit Tanne
Rock with spruce

Mädchen m. Korb + Kanne
Girl with basket and jug

Frau mit Korb & Ziege
Woman with basket & goat

Junge mit Korb
Boy with basket

Mann mit Holzkorb
Man with basket



Oberförster
Head forester

Rehgruppe
Group of 3 roe deer

Kleine Tanne (Halbrelief)
Small fi r (half relief )

Eichhörnchen
Squirrel

Fuchs mit Huhn
Fox with hen

Fuchsbau
Fox burrow

Fuchs
Fox

Jagdhund mit Hasen
Hunting dog with hare

Große Tanne (Halbrelief)
Large fi r (half relief )

Hirschgruppe
Group of 3 deer

 |  inch figures of forest and fields
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Laubbaum, Halbrelief
Deciduous tree, half relief

Schäferhund
Sheep dog

Katze sitzend
Sitting cat

Tannenbusch, doppelt
Double fi r bush

Ziegengruppe
Group of 3 goats

Tannenbusch, schlank
Slender fi r bush

Tannenbusch, breit
Wide fi r bush

Großer Tannenbusch
Large fi r bush

Hühnergruppe, weiß
Chicken group, white

Hasengruppe
Group of 3 hares

 |  inch figures of forest and fields



 

Gänsegruppe mit Zinnfüßen
Group of geese with tin legs

Hasengruppe
Group of 3 hares

Katze sitzend
Sitting cat

Hühnerküken m. Zinnfüßen
Chick with tin legs

Entengruppe mit Zinnfüßen
Group of ducks with tin legs

Hühnergruppe mit Zinnfüßen, weiß
Group of chicken with tin legs, white

Information

Die Figuren auf dieser Doppelseite sind auch 

als Ergänzungen für die original MAROLIN 

Krippenfi guren geeignet. Zur Orientierung 

dienen die Angaben in den Kreisen.

Information

The fi gures on this double page can be used as an 

addition to the original MAROLIN crib fi gures.

For your orientation please use the data that is 

given in the circles.

zu/to zu/to

zu/to zu/to

zu/to

zu/to
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Hühnergruppe
Group of chicken

Katze schleichend
Creeping cat

Maus springend
Mouse skipping

Vogel m. Zinnfüßen
Bird with tin legs

Trophäe Hirschkopf
Deer head

Trophäe Hirschkopf
Deer head

Trophäe Rehkopf
Roe deer head

Katze sitzend
Sitting cat

Vogel m. Zinnfüßen
Bird with tin legs

Taubengruppe mit Zinnfüßen
Group of doves with tin legs

zu/to

zu/to

zu/tozu/to

zu/to

zu/to

zu/to
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FIGUREN IM MODERN STYLE | Modern style fi gures

„Der Kuss“, schwarz
“The kiss”, black

VS01.1

„Der Kuss“, bronzefarben
“The kiss”, bronze colored

VS01.3

„Der Kuss“, mattweiß
“The kiss”, mat white

VS01.2

GRAVUR MÖGLICH GRAVUR MÖGLICH GRAVUR MÖGLICH
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 Pin-up fi gures

Pin-up Figur „Leseratte“
Pin-up fi gure “Bookworm”

Pin-up Figur „Skihaserl“
Pin-up fi gure “Ski bunny”

Pin-up Figur „Laufmasche“
Pin-up fi gure “Running stitch”



 

Rotkäppchen und der Wolf 
Little Red Riding Hood and wolf

Hänsel & Gretel mit Hexe und Katze 
Hansel & Gretel with witch and cat

MÄRCHENFIGUREN AUS PAPIERMACHÉ | Fairy tale characters made of paper-mâché

24



 

MÄRCHENFIGUREN AUS PAPIERMACHÉ |  Fairy tale characters made of paper-mâché

Schneewittchen mit Zwergen 
Snow white with dwarfs

Aschenputtel 
Cinderella

Goldmarie aus „Frau Holle“ 
Gold Marie of “Mother Hulda”

25
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MÄUSEKAPELLE AUS PAPIERMACHÉ | Mice band made of paper-mâché
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Mäusekapelle mit acht Figuren 
Mice band with 8 figures

4300

Mit Hilfe von restaurierten Formen aus den 1930 Jahren 
war es möglich, diesen außergewöhnlichen Artikel aus der 
Geschichte der MAROLIN® Manufaktur neu aufzulegen.

One of the most extraordinary items in the history of the 
MAROLIN® Manufactory. To reissue this article was only pos-

sible by using restored molds from the 1930s. 

26



Die „Fromme Helene“, schwarzes Kleid 
The Pious Helene, black dress

41762S

Die „Fromme Helene“, grünes Kleid 
The Pious Helene, green dress

41762G

Till Eulenspiegel 
Till Owlglass

41755
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MÄRCHENFIGUREN AUS PAPIERMACHÉ | Fairy tale characters made of paper-mâché

27



Richard Mahr GmbH
Räumstraße 35
96523 Steinach
Fon: +49 (0) 36762 32310
Fax: +49 (0) 36762 32114
marolin@marolin.de
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